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ECO TOURISM ?2??

All over the world the term ‘Eco Tourism’ is used for a different approach
to tourism. During the Campus we realised that tourism can never be fully
ecological, because it always has an impact on its surrounding. Therefore we
decided to change the term for our use into ‘Responsible Tourism’.

Our definition:

“Responsible Tourism respects and helps to preserve local natural and
cultural values and heritage by increasing ecological awareness of the local
population and visitors. It increases the educational level of all related groups,
thus enabling the local population to actively participate in decision making
and other democratic processes. Responsible Tourism is sustainable and leads
to long term benefits for the local population by creating local economical
opportunities.”

Responsible Tourism should come out of conviction, should be honest and
should not be used for “Green Wash”. It should not imply tourism in pristine are-
as and should not be used as an excuse for further destructive development.

We have still mostly used the term ‘Eco Tourism’ in the texts, since it is
the generally accepted expression.

EKO TURIZM ?22?

Tiim diinyada ‘eko turizm’ terimi farkli turizm yaklagimlari i¢in kullani-
liyor. Kampus ¢aligma siiresince farkina vardik ki turizm tamamu ile ekolojik
olamaz, ¢iinkii her zaman i¢in ¢evresine bir etkisi olmaktadir. Bu sebeple biz
de kendimiz i¢in tanim1 ‘Sorumlu Turizm’ olarak degistirdik.

Bizim tanimimiz:

“Sorumlu Turizm, yerli halk ve ziyaretgilerin ekolojik farkindaligini art-
tiran yerel, dogal ve kiiltiirel degerlere ve mirasa sayguli, korumaci turizmdir.
Tiim ilgili gruplarin egitim seviyelerini arttirty, boylece yerel niifusun karar
verme ve demokratik siireclere aktif bir sekilde katilmalarmn saglar. Sorumlu
Turizm stirdiiviilebilirdir ve yerel ekonomik firsatlar yaratarak yerel halka uzun
vadede yol gostericidir.”

Sorumlu Turizm inangtan ¢ikmali, diiriist olmali ve géz boyama olarak
kullanilmamalidir. Ayn1 zamanda dokunulmamis bélgelerde turizm uygulan-
mamali ve gelecekteki yikici gelismeye bir bahane olarak kullanilmamalidir.

Genel kabul gormiis ifade bu sekilde oldugu i¢in yaz1 igerisinde ¢ok kereler
‘Eko Turizm’ terimini kullandik.



Why ‘Campus’? Why us?
Why ‘Eco Tourism’? Why Sirince?

These are definitely the most frequently asked questions we had to answer
during the long preparation period of our first ever ‘campus’ in Turkey.

For quite a while now I, personally as a consultant and since the beginning
0f 2009, our NGO, the ‘Friends of Gokova-Akyaka’ (G.A.S.-Der) are working
successfully together with our French partner organisation CME/ GEC (Me-
diterranean Centre for the Environment/ European Group of Campuses). The
CME/GEC has been organising summer schools and volunteer work camps in
the West Mediterranean since many years, so the plan to organise a campus in
Turkey seemed logical. All involved partners are experienced organisers, love
to transmit knowledge and take their conservation tasks very seriously. Out of
a multitude of reasons it still took us more than three years from the first idea
to the final realisation of the ‘Turkey Campus 2009’.

The French sponsor for the Turkish side is the Region PACA, (Region
Provence-Alpes-Cotes d’ Azur), who has an agreement with the Izmir Province
Government, therefore whatever we would plan had to be located in the pro-
vince of Izmir. CME/ GEC and PACA required that the contents for this kind
of campus should have to do with ‘Eco Tourism’.

The very general outline of eco tourism might be clear, yet it has a multitude
of definitions and only rarely is it implemented ethically correct. Still, it is ‘sof-
ter’ than conventional tourism, it involves local people instead of disregarding
them or merely using them as ‘servants’, it should be including cultural and
natural aspects and finally it should help to preserve all these values, too...

So- wow! Eco Tourism in Izmir??? One of the main tourism provinces
of Turkey? Beaches, posh holiday resorts, magazine values come to mind...
everything but ‘ECO’. At least if you know that the abbreviation ‘eco’ stands
for ‘ecological’ NOT for ‘economical’...©

We had to get away from the sea, we had to think differently, in the direction
of culture, nature, tradition. Of course adding these values up you to have to
think about Selguk, district of archaeological riches, like Ephesus, shadowed
by two ancient castles, sheltering the grave of St. Mary- you can not get more
culture than this. From there to lovely Sirince it takes literally only a few steps
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Nicin ‘Kampus’ ? Nicin Bizler?
Nicin ‘Eko Turizm’ ? Ni¢in Sirince?

Tiirkiye’deki bir ilk olan ‘Kampus’ ¢alismamizin uzun hazirlik dénemi
boyunca bize en ¢ok yoneltilen ve en ¢ok cevaplamak zorunda kaldigimiz
sorular giiphesiz bunlardi.

Yonetiminde bulundugum sivil toplum orgiitiimiiz Gokova- Akyaka‘y1
Sevenler Dernegi olarak 2009 basindan beri, ve artik uzunca sayilabilecek bir
siireden beri, kendim sahsen danisman olarak, Fransiz partnerimiz CME/GEC
(Akdeniz Cevre Merkezi/ Avrupa Kampus Gruplar) ile igbirligi icindeyiz.
Partnerimiz uzun yillardan beri bat1 Akdenizde yaz okullari ve goniillii caligma
kamplar1 diizenlemektedir. Boylece Tiirkiye kampusu giindeme gelmistir. Dii-
zenleyici taraflarin her biri organizasyon deneyimi yiiksek, bilgiyi paylasmay1
seven, korumaci degerlerine baglilig1 yiiksek kuruluslardir. Yine de bir ¢ok
farkli nedenden 6tiirii Tiirkiye kampusunun diizenlenmesi hazirligi ilk fikirden
bu giine ii¢ yildan fazla siire almigtir.

Tiirkiye’ye destek veren Fransiz sponsor REGION PACA (Provanz-Alpler-
Kotazur Bolgesi Orgiitii)‘nin Izmir Valiligiyle bir anlasmas1 oldugundan projeyi
[zmir‘de detaylandirmamiz gerekmekteydi. CME/ GEC ve PACA kampus
iceriginin Eko Turizm olmasi gerektigini belirlemisti.

Icerik konusu olarak ‘Eko Turizm’ genel tanim olarak yeterince net bulu-
nabilir. Fakat bu tanimin ¢ok genis uzantilari olabilecek sekilde anlagilmasi
yaygin goriilen bir husustur. Gergekten dogru muhtevasiyla kavrandigiin
gozlenmesi hali daha nadirdir. Baskin turizm anlayigindan farkli olarak bolge
insanlarin1 diglamayan, gérmezden gelmeyen, onlar1 sadece ‘hizmetci’ ola-
rak kullanma fikri glitmeyen, kiiltiirel ve dogal varliklar isin icine katan ve
bu degerleri koruyup gozetmeye katkida bulunan daha ‘yumusak’ bir turizm
anlayisidir s6z konusu olan.

Ve bdylece “Izmir‘de eko turizm ha!” noktasma geldik. izmir Tiirkiye*de
turizm faaliyetinin en yogun oldugu bir vilayettir. Dolu plajlar, gosterisli tatil
merkezleri, magazine degerlerin odak noktas1 bir kent ve eko turizm. Nasil
olacakti? ‘Eko’ 6n ekinden kastedilenin ‘ekonomi’ degil ‘ekoloji’ oldugunu
vurgulamak zorundaydik...©

Ise basladigimizda denizden uzaklasmamiz, farkli diisiinmemiz, kiiltiire,
dogaya ve geleneksele yonelmemiz gerekiyordu. Elbette bu kriterlerle yola ¢ik-
tigimizda da Efes gibi muhtesem arkeolojik zenginlikleri olan, Meryemana’nin
kabrini barindiran, iki eski zaman kalesinin golgesindeki Selguk ilk akla gelen
secenek oluyordu; kiiltlir adina daha fazlasin1 aramak gereksizdi. Buradan adi
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and you are in a cool, mountainous little village of Greek origin; nice and partly
restored architecture, attractive. And- we knew Sirince from many years ago,
when its inhabitants started to make homemade peach wine and sold dried figs
and other natural goods. That sounded quite right for our campus plans. What
complemented our plans perfectly, has been the warm welcome we received in
both Selguk and Sirince during our preparation period. Not only that, but we
did get the much needed support which really enabled us to realise the campus.
On top of all of this, we have been shown the most ideal location for a summer
school one could think of. We could not believe our good fortune when we
were introduced first to the Mathematic’s Village and when we were accepted
to carry out our plans there, we were more than happy.

We realised that we had to design our curriculum and syllabus on different
levels. The campus and our work there should leave a footprint, something du-
rable, usable, something that would make sense to people living and working
in Sirince as well, as be of use to anyone interested in eco tourism. So, the
tangible outcome of the campus should be a ‘handbook’ about the potentials
of eco tourism in Sirince, but our students should not only learn about ‘eco
tourism’ but acquire the necessary tools to research, to analyse, to desktop
publish a book like this, too.

Looking back, we think that we were extremely lucky to have been able
to organise the campus in Sirince, it was a good choice. The decision about a
‘multi facetted’ syllabus enabled our group to present a quality result, was a
good decision, too. The group was marvellous- disciplined, ambitious, com-
mitted, hard working and high spirited. The handbook itself has emerged in a
real team spirit, it is a group product, ‘our baby’- the best proof that a “small
group of individuals” can work miracles!

Thank you all for your support and help, for the nice experience, thank
you for the handbook, thank you for participating!

Bahar Suseven

G.A.S.-Der Chairwoman
Coordinator and Lecturer
Turkey Campus 2009Sirince,
Summer 2009



gibi sirin Sirince‘ye ulagsmak gercekten bir kag adimlik yoldu, tepeler {izerine
kurulu bu giizel miibadele 6ncesi Rum kdyti, kismen restorasyon gormiis yapilar
ile ¢ekici bir mimari dokuya sahipti. Sirince’yi yillar dncesinden, sakinlerinin
ev yapimi seftali saraplarini, kurutulmus incirlerini ve diger dogal {irlinlerini
dislarindaki ¢evreye sunmaya bagladiklart ilk doénemlerden beri biliyorduk.
Kampus planlarimiz i¢in tam da arzuladigimiz 6zelliklere sahipti. Hazirlik
donemimizde planlarimizi tamamlayan en 6nemli sey ise gerek Selcuk’ta gerek
Sirince’de karsilastigimiz sicak kabullenme oldu. Hiisnii kabuliin de 6tesin-
de, gereksinim duydugumuz ve kampus etkinligimizi gergeklestirebilmemizi
asil saglayan destegi de burada bulduk. Bu kapsamda zikredilmesi gereken
en Onemli husus, bir yaz okulunun gercgeklestirilebilecegi ideal mekanin bize
gosterilmesi oldu. Matematik K&yitinti ilk gordiigiimiizde ve planlarimizi burada
gerceklestirebilecegimiz bildirildiginde iyi talihimize inanmakta giicliik cektik,
ziyadesiyle mutlu olduk.

Miifredatimiz1 birkag farkli seviyede tasarlamamiz gerektigini fark ettik.
Kampus ve oradaki ¢alismamiz, kalici, ise yarar, gerek Sirince’de yasayan
ve ¢alisan , gerekse eko turizm ile ilgilenen herkesin aklina yatan, yararh bir
katki yapmali bir iz birakmaliydi. Oyleyse kampusun elle tutulabilir giktisi ,
Sirince’de eko turizm potansiyelleri iizerine bir el kitab1 olacakti. Ama ilave
olarak katilimcilarimizin kendilerinin eko turizmi 6grenmelerinin 6tesinde, eko
turizme iligkin arastirmalar, degerlendirmeler yapmalar1 ve bunlar bilgisayar
ortaminda yayilayabilecekleri yetkinlige ulasmalar1 hedeflenecekti.

Geriye doniip baktigimizda kampusumuzu Sirince’de gergeklestirebil-
digimiz i¢in ¢ok sansh oldugumuzu, ve Sirince’nin dogru se¢im oldugunu
diisiiniiyoruz. Birden-¢ok seviyeli miifredat tercihimizin de dogru tercih oldu-
gunu, aldigimiz sonucun kalitesini yiikselttigini diistiniiyoruz. Grubumuzun 6z
disiplini ¢ok yiiksek, 6grenmeye agik, kendini adamis, ¢aligkan, yiiksek moti-
vasyonlu oldugunu belirtmeliyim. El kitabinin kendisi- bebegimiz- zaten ekip
ruhunun ve ¢aligmasinin tiriinl, bir ‘grup eseri’ olarak gelisti. “Az sayida bireyin
olusturdugu bir ekibin mucizevi sonuglar {iretebileceginin” 6rnegi oldu.

Destek ve yardimlariniz igin, bize bu giizel deneyimi yasama firsat1 ver-
diginiz igin, el kitabi i¢in ve katiliminiz i¢in ¢ok tesekkiir ederiz.

Bahar Suseven
G.A.S.-Der Bagkani
Koordinator ve Okutman
Tiirkiye Kampus 2009
Sirince, 2009 yaz1



Turkey Campus 2009

15.08- 05.09.2009
Sirince/ izmir

—> Mirjam Averin (Estonia/ Estonya), Julie Bouchereau (France/ Fransa),
Atila Aybars (Turkey/ Tiirkiye), Jerneja Lesnik (Slovenia/ Slovenya),
Emmanuelle Lamotte (France/ Fransa)

—> Delphine Crayssac (France/ Fransa), Elvan Songun (Turkey/ Tiirkiye), Coor-
dinator/ Koordinator: Bahar Suseven (Turkey/ Tiirkiye), Merve Ozeren (Turkey/
Tiirkiye), Katri Pille (Estonia/ Estonya), Hayr1 Daglh (Turkey/ Tiirkiye)
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Sirince is a small village that already started a form of eco tourism some
years ago. The inhabitants developed skills like wine making and other handi-
crafts into micro tourism businesses. Parallel they began to restore and renovate
the old houses of the town as pensions and small hotels, but carefully protected
the local style.

The nearby city of Selguk is a well known tourism destination, because of
its important antique sites like Ephesus, St.Jean and St.Mary.
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Sirince bir miiddetten beri bir tiir eko turizme zaten yonelmis kiigiik bir
koydiir. Koy sakinleri sarap, yapimi, el sanatlar tirlinleri tiretimi gibi mikro
turizm becerilerini gelistirme basarisini gdstermislerdir. Bunlarin yani sira
kd&yiin binalarini yerel tarzi koruyarak onarip restore ederek kiiciik pansiyon
ve otellere doniistiirme siirecini baslatmislardir.

Rungidlns g
haphis ath

Yani bagindaki ilge merkezi Selguk, Efes antik kenti, Meryemana Evi ve
Sen Jan kilisesi gibi eski yapilariyla taninmis bir turistik ¢ekim alanidir.
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HISTORY AND TRADITIONS -
SIRINCE, THE ,,LAST EPHESUS*

To be interested in Sirince, means being interested in the history of Turkey.

The first inhabitants of Sirince arrived in the 5" century AC, after the
port of Ephesus was moved to Scala Nova. The port was silted up and so the
people of Ephesus had to find another place for their ships. This is how Sirince
became the ‘Last Ephesus’.

According to a legend, another version exists, saying that the first inha-
bitants of Sirince were Greek servants liberated by the Aydinogullari, finding
asylum in the village. Not to attract the attention of their persecutors, they called
this village Cirkince, which means ‘ugly’. However, other names are mentioned,
too: Kirkindjé or Kirkidjé. This name is mentioned in the 17" century in the
memories of a savant priest Edmund Chishull who travelled Turkey. Already
then, Kirkindjé was famous for its flora.

The story of Sirince is very much linked to the history of Turkey. Indeed,
like many cities in Turkey, its population had to migrate. During the years af-
ter the treaty of Lausanne, the ethnic Greek and Turkish minorities who lived
in Turkey and Greece, had to return to the countries of their origin. After the
Greeks left, Cirkince became totally deserted, uninhabited, until the Turks of
the three main cities of Greece (Saloniki, Kavala in the North and Provusta, in
the South of Greece), ‘came back’ to the village, which began to live again.

The name of the village changed after the visit of the Governor of Izmir
in 1924. The Governor allegedly said: ,,A place so pleasant does not deserve
to carry the name Cirkince. It can only be called Sirince®, meaning ‘cute’. So,
Cirkince became Sirince.

The new inhabitants were interested in arboriculturism', which explains
the variation of products in relation to soil: the production of peaches, wines,
olive oil.

During the Ottoman Empire, Sirince counted about 5.000 inhabitants and
about 1.500 during the 19" century. Nowadays, Sirince has 700 inhabitants and
is a small and quiet village.

1 Arboriculture is the science and art of caring for trees, shrubs and other woody plants in
landscape settings. (http://urbanforestry.ifas.ufl.edu/Terminology.shtml, 2009).
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TARIH VE GELENEKLER -
SIRINCE, “SON EFES”

Sirince'yi incelediginizde, Tiirk tarihini de incelemis oluyorsunuz.

Sirince'nin ilk yerlesimcileri IS 5. yiizyilda Efes limaninin Kusadasi'na
dogru ¢ekilmesinden sonra buraya gelmisler. Bu liman zamanla aliivyonlarla
doldugundan Efesliler kendilerine baska bir yer bulmak zorunda kalmaislar.

Fakat diger bir hikayeye gore, buraya ilk yerlesenler Aydinogullari'ndan
tarafindan serbest birakilip buraya stiriilen kdlelerdir. Dikkat gekmemek icin de
buraya ¢irkin anlamina gelen ‘Cirkince’ adin1 verdiler. Bununla birlikte bagka bir
isminden de bahsedilir: Kirkindje veya Kirkinca. Bu isim 17. yilizyilda Tiirkiye
de dolagmis bir papaz olan Edmund Chishull'un anilarinda da ge¢mektedir.
Kirkinca bitki ortiisii ile de meshur bir yer idi.

Sirince'nin gegmisi Tiirkiye'deki diger sehirlerde oldugu gibi, gocebe hayat
siiren Tiirkiye'nin tarihi ile de eslesmektedir. Lozan antlagsmasindan sonraki
yillarda Yunanistan ve Tiirkiye'de yasayan azinlik durumundaki Yunan ve
Tiirkler kendi tilkelerine donmek zorunda birakilmislar. Yunanlar Cirkince'yi
terk ettikten sonra Selanik, Kavala ve Provusta dan gelen Tiirkler yerlesin-
ceye kadar koy bakimsiz ve kimsesiz kalmis, Tiirkler geldikten sonra tekrar
canlanmistur.

Koyiin adi1 1924'te izmir Valisinin ziyaretinden sonra degistirilmis. Vali
"Bu kadar sevimli bir yer Cirkince olarak anilmay1 hak etmiyor, Bence Sirince
olarak anilmali" diyerek, Cirkince adini Sirince olarak degistirmis.

Yeni yerlesenler Seftali yetistirilmesi, sarapc¢ilik ve zeytin yagi gibi toprakla
alakali Arborikulturismle (meyve agaci dikimi) ilgilendiler.

Osmanli Imparatorlugu zamaninda 5.000 olan niifus 19. yiizyilda 1.500
civarinda idi. Simdilerde ise 700 civarinda niifusa sahip kii¢iik ve sakin bir
kdy.




Daily Life of Villagers in the Past

The centre of the Sirince Village represents the core of the village life. It
is the place where villagers (mostly men) take time off from their daily duties
and spend time together. Aspects of community life in the past were more
developed than today.

Today some coffee places in the village centre have been closed down or
replaced by more profitable restaurants.

In the past women had three main tasks - taking care of their children,
working on the fields with their husbands and cooking. During their free time
they occupied themselves with needle work, and made beautiful hand worked
embroideries.

The main occupation of the villagers was farming and working in the
vineyards and orchards ca 2km outside the village (called Beylik I¢i/ Bayr).
Men, women and children lived together their whole life as one big family,
since children did not move outside the village after their marriage.

The ones who did move (to study or rarely, for marriage), were coming
back for long holidays, not only for daily visits as happens today.

Customs and Traditions

Many customs and traditions from the past are still kept alive today —more
interesting — are still taking place in public. Among those rich wedding tradi-
tions with wedding parties, funeral procedures, circumcisions and farewells for
soldiers joining the army have to be mentioned.

Wedding ceremonies are divided in two parts; the preparation time and
the actual wedding day. Preparation time is about asking for the hand of the
girl in marriage (boy’s father ask girl’s father for permission) and waiting for
the answer. As soon as the girl’s father gives permission for the marriage, the
engagement period with all the preparations starts. Preparation time has two
levels; a material and an immaterial one. The first one is about exchanging gifts
by the groom’s and bride’s families, the second is about strengthening relations
by visiting each other more often. The actual wedding ceremony begins on
Friday and goes on until Sunday noon. Traditional wedding dishes are made
with the help of the neighbours.

Another tradition in which solidarity has great importance, are funerals.
Neighbours share the work during the preparations for funerals. This communal
effort is manifested in the big crowd gathering for the funeral, praying together
and in the neighbours bringing food to the deceased persons house for 10—15
days and sharing their sorrow.
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Koyliilerin Ge¢misteki Giinliik Hayati

Sirince’nin merkezi koy hayatinin gergegini temsil ediyor. Burasi koylii-
lerin (genelde erkeklerin) giinliik islerinden ayirdiklar: ve bu zamani birlikte
gecirdikleri yerler. Gegmisteki toplumsal yasanti goriiniimii bugiine kiyasla
daha gelismis durumdaydi.

Bugiin bu kahvelerin bir kism1 kapanmis yada daha karli olan restoranlara
doniistiirilmiis.

Gecmiste kadinlarin yapmalari gereken {i¢ ana gorevleri vardi; cocuklara
bakmak, tarlada kocalart ile birlikte ¢aligmak ve yemek pigsirmek. Bos zaman-
larindaki ugraslari ise dikis nakis idi ve ¢ok giizel el yapimi nakis islerlerdi.

Koyliilerin temel ugraslan cifteilik, bagcilik ve koyiin 2km disarisinda
bulunan (Beylik i¢i/ Bayir olarak anilan) meyve is¢iligi idi. Cocuklar evlenip
kdyden digariya tasinana kadar, erkek, kadin ve ¢ocuklar hayatlari boyunca bir
arada biiyiik bir aile olarak yasarlardu.

Tasinanlar (egitim yada evlilik sebebi ile) bugiinlerde oldugu gibi sadece
giinliik ziyaret olarak degil uyun tatillerde de koye gelirlerdi.

Orf ve Adet

Gegmisteki birgok aliskanlik ve gelenekten bir kismi hala ayakta durmakta
ve daha ilginci halk tarafindan uygulanmakta. Bunlarin arasinda, diigiin gece-
lerini de igeren zengin diigiin gelenekleri, cenaze torenleri, siinnet ve askere
gidenlerin ugurlanma toérenlerinden bahsedilebilir.

Diugiinler ikiye ayrilirdi, hazirlik donemi ve diiglin giinii. Hazirlik donemi
evlilik i¢in kiz isteme (erkegin babasinin kizin babasindan evlenmeye izin
istemesi) ve cevabi beklemesi idi. Kizin babasi izin verir vermez de nisan ve
diger hazirliklara baslanirdi.

Hazirliklar maddi ve manevi olarak yapilirdi, birincisinde kiz ve erkek
aileleri birbirlerine hediyeler alirlardi, digerinde aradaki bag: gii¢clendirmek
icin sik sik ziyaretlerde bulunurlardi. Diigiinler genelde Cuma giinii baslar ve
Pazar gecesine kadar siirerdi. Geleneksel diigiin yemegi komsularin da yardimi
ile yapilirdi.

Dayanigmanin ¢ok dnemli oldugu diger bir gelenek ise cenaze torenler-
iydi. Cenazelerde komsular gorevleri paylasirlardi ve kalabalikta toplu hareket
gbzlenirdi. Beraber dua edilir ve komsular merhumun evine 10-15 giin boyunca
yemek getirir ve acilarini paylasirdi.

Cenazenin 7ci, 40c1 ve 52ci giinlerinde yakinlar1 beraber dua etmek veya
mevlit okumak i¢in merhumun evine davet edilirlerdi.
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On several days like the 7%, the 40" or the 52" night after the death, people
are invited to the home of the deceased to pray together.

Circumcision is another ceremony held in public and treated as communal
event. The family of the boy wakes up very early in the morning and takes the
boy all around the village accompanied by the sound of drums and clarinets.
There is a big celebration in the evening, where the circumcision itself takes
place, a matter of seconds, after about 2 hours the boy can get out of bed.

A farewell for a young man joining the army is another reason for cele-
brating. On the day of departure people come together and accompany the boy
throughout the village. While leaving the village he kisses elder people, dances
and says goodbye. Tradition has remained, because going to army is still a very
honourable thing in a life of every young man.

Joining the army / Bir vedalasma sahnesi

In all the traditions the role of the women is strongly emphasised, beca-
use women are treated as the ‘hearth keeper’, in charge of house and family,
and therefore not involved in public actions. But nowadays— throughout the
country— the situation has changed. Women do not wear traditional clothes
(salvar or yemeni) any longer and are owners of local shops.
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Circumcision (Cetin Model Village) / Siinnet (Cetin Maket Kéyi)

Siinnet diger halk i¢erisinde kutlanan ve toplumsal olan bir torendi. Stinnet
olacak ¢ocugun ailesi sabah ¢ok erken kalkip ¢ocukla birlikte tiim kdyii davul
ve zurna esliginde dolasirlardi. Siinnet 2 yada 3 saniye siirer ve yaklagik 2 saat
sonra ¢ocuk yatagindan kalkabilir.

Askere gidenlerle vedalagmak da diger bir térendir. Ayrilik giiniinde halk,
askere gidecek olana kdy boyunca eslik ederler. Asker koyii ¢ikarken yaslilarin
elinden Oplip dans ederek vedalasir. Bu gelenek hala korunuyor, ¢ilinkii askere
gitmek geng bir erkek i¢in onurlu bir gorev.

Tiim bu geleneklerde kadinin gorevi agikca belli edilirdi, ¢iinkii kadin ge-
nelde evde ve aile i¢cinde goriinmeyen isleri yapip eglencenin devam etmesini
saglar ve genelde halk igerisinde bulunmazlardi. Fakat bugiinlerde — genelde
tiim tilkede- durum degisti, kadinlar geleneksel kiyafetler (salvar, yemeni gibi)
giymiyorlar ve igyeri sahibi oldular.

Fakat hala Sirince'de dolasirken yasli bir kadin1 geleneksel kiyafetler ige-
risinde sokakta dikis nakis islerken gorebilirsiniz. Kesinlikle de bu halleri ile
kdyiin otantik havasina katkida bulunuyorlar.
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But still, when you take a walk in Sirince, it is interesting to see old women,
traditionally dressed and doing handicrafts in the street. They surely contribute
to the authentic village atmosphere of Sirince.

Traditional Craft Work

Traditional craft works from Sirince are crochet work, wooden spoons,
embroidery and lace.

You can still meet in the small streets some old people of Greek origin,
manufacturing with their own hands some fabrics, dolls or crowns of flowers
that are sold to the young girls. The craft industry is the principal activity of
Sirince’s women.

Architecture

One of the greatest
assets of Sirince is its ar-
chitecture and the village is
known for it. Because of its
value, the whole of Sirince
is under heritage protection
since 1986.

The panorama of the
village is very photographi-
cal. Almost all of the houses
are built in the 19" century
and their original appearan-
ce is (almost) untouched.

The village is a tight
knot of two storied whi-
te buildings with many
windows and protuberant
low stone roofs. On the
second floors, almost all
the buildings have dormers,
supported by simple conso-
les. Some of the eaves are
vaulted, some have simple
rafters.

Streets of Sirince / Sirince sokaklarindan birisi
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Embroidery / Geleneksel El Isleri

Geleneksel El isleri

Sirince'nin geleneksel sanat eserleri arasinda t1g isleri, tahta kasiklar, dikis
nakis ve dantel isleri bulunmaktadir. Hala kiiglik sokaklarda kendilerinin yap-
tiklar1 dokuma islerini, kumas bebekleri ve ciceklerden yapilma taglari geng
kizlara satan Yunan kdkenli yash kdy kadinlari ile karsilasabilirsiniz. Bu el isi
endiistrisi koy kadinlarinin ana etkinligidir.

Mimari Yap1

Sirince'nin en énemli varliklarindan biri mimari yapisidir ve koy bu yap1
ile anilmaktadir. Bu degeri yiiziinden 1986'dan beri Sirince kiiltiir miras1 olarak
korunmaktadir.

Koyiin goriiniimii fotograf cekmeye ¢ok elveriglidir. Evlerin hemen hepsi
19. yy da yapilmis ve hala orijinal dokusuna ( hemen hemen) dokunulmamis-
tir.

Koy biri birine bitigik iki katli beyaz bol pencereli ¢ikik ve algak tas tavanli
evlerden olusmaktadir. Ikinci katlarda gelende tiim evlerde yatak odalar1 bu-
lunmakta ve tek kolon ile desteklenmektedir. Damlarin bir kisminin sagaklari
kubbeli bir kismui ise basit kirislerden olugsmaktadir.

Eskiden giris katlar1 hayvanlar i¢in ya da depo olarak kullanilird1 bu yilizden
genelde pencereleri olmazdi ve ikinci kat yasayanlara aitti. Geleneksel Tiirk
evlerinde gati ¢esitli aktiviteler i¢in diiz yapilir, Sirince’de Yunan etkisi ile boyle
diiz ¢atilar bulunmamaktadir.
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Historically the first floor was used for animals and as storage rooms and
so they do not have many windows. The second floor was used by people. Tra-
ditional Turkey houses have flat roofs, used for different activities. In Sirince
there are no flat rooftops because of their Greek origin.

The first floors of the houses are built from stone and plastered. Stone,
because it is easy to get in the area and helps to keep houses cool in summer.
Living quarters on the second floor are build from wood and also plastered.
Some houses are decorated with paintings.

There aren’t many new buildings in the village and the few existing do not
really offend the eye. Yet, a closer look reveals their differences- made from
concrete, with different shapes and windows.

The streets of Sirince are another sight worth seeing. They are made from
cobble stones and are not paved. The streets are very narrow because they were
originally used only by pedestrians, donkeys and horses. Therefore there is not
much room for cars. There is only one road on which cars and minibuses are
allowed to drive, because the village is situated on the hillsides and the streets
are often like narrow serpentines between houses.

New cut stones were used to pave the main street of the village. Other
streets have still stones from older periods- cobble stones of different shape
and size, grass growing in the gaps.

All of this creates a very authentic look of the village and to experience
this special atmosphere is very nice.

Nature and Local Products

Sirince has the typical characteristics of Mediterranean flora with its wide
magquis vegetation. Pine and Olive Trees are seen all over the village. The pea-
ches of the village are well known in Turkey. The other main produce of the
land are Olives, Figs and Grapes. The Sirince village settlement is a protected
urban site and 3™ degree natural site area.

In addition, vineyards and orchards in the surroundings of Sirince are a
declared 1% degree natural site area. Unfortunately, 165 hectares of forests have
burnt in the summer of 2008.

Since old times Sirince is famous for its wines. Especially, the homemade
wines made from Peaches, Apples and Grapes are the main attractions for
tourists. Therefore, making and selling wines has considerably developed and
became an important income source for the villagers. It was possible to find
good, home-made wine almost everywhere until a wine factory was built and
wine making became mechanically standardised and regulated by legislation.
Nowadays it is hard to find an original homemade wine in Sirince.
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Evlerin birinci kat1 siva yerine tagtan yapilmakta ¢iinkii bélgenin yapisi
dolayisi ile tag temini daha kolay ve yaz aylarinda evleri daha serin tutuyor.
Ikinci kattaki oturma odalari ahsaptan yapilmakta ve ayni1 zamanda siva ile
kaplanmaktadir. Baz1 evler dekoratif olarak boyanmigtir.

Kdyde pek yeni yap1 bulunmuyor ve olanlarda géze kotii gériinmiiyor. Ya-
kindan bakildiginda betondan yapilmis olduklar, farkli sekilleri ve pencereleri
gibi farkliliklan ile ag13a ¢ikiyor.

Sirince’nin kaba tastan yapilmis ve kaldirimi1 olmayan sokaklar1 da go-
rilmeye deger. Sokaklar yayalar, esekler ve atlarin gecebilecegi sekilde ya-
pildigindan ¢ok darlar. Bu yiizden araglar i¢in yeterince yer yok. Arabalar ve
minibiislerin girmesine izin verilen tek bir yol var, ¢linkii ky yamagta kuruldugu
icin genellikle evlerin arasinda dar yilansi sokaklar bulunuyor.

Koyiin ana caddesinde yeni kesilmis taslardan yapili kaldirimlar bulunu-
yor, diger sokaklar da aralarindan otlarin ¢iktig1 degisik sekil ve boyuttaki eski
zamandan kalma kaldirim taslar1 ile dosenmis.

Tiim bunlar kdye daha orijinal bir goriintii katiyor ve bu atmosferi yasamak
cok giizel bir deneyim.

Doga ve Yerel Uriinler

Sirince yaygin maki bitki ortiisii ile tipik bir Akdeniz florasina sahip. Cam
ve Zeytin Agaclari koyiin her yerinde goriilebilir. Seftalileri ile de iilke capinda
{ine sahiptir. Bolgedeki diger ana iiriinler de Zeytin, Incir ve Uziim. Sirince kdy
yerlesimi sehir koruma planinda ve 3. derece SIiT (doga koruma) alamidir.

Buna ek olarak Sirince ¢evresindeki Uziim baglar1 ve meyve bahgeleri de
1. derece SIT (doga koruma) alan1 ilan edilmis. Ne yazik ki 2008 yazinda 165
hektar orman alan1 yanmaistir.

Eskiden beri Sirince saraplari ile iinlii bir yerdir. Ozellikle turistlerin
ilgisini gekenler Seftali, Elma ve Uziimden yapilan ev yapmmu saraplar. Bu
nedenle de sarap yapimi ve satig1 daha gelismis ve koyliiler i¢in de dnemli bir
gelir kaynagi olmus. Bir sarap iiretim tesisi acilip, standart sarap iiretilmeye
ve yasa ile korunmaya baglamadan 6nce iyi, ev yapimi sarabi neredeyse her
yerde bulmak miimkiindii. Simdilerde Sirince de gercek bir ev yapimi sarap
bulmak ¢ok zor.

Yerel halk pazarda, kullanmak ve dekoratif olarak asilmak iizere zey-
tinyag1 sabunu ve ayn1 zamanda zeytinyagi iiretip satiyor. Pazarda Lavanta,
Kekik, Nane, Adagay1 gibi kurtulmus bitkiler ve kurutulmus meyve ve sebze
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In the market place local people produce and sell olive 0il soap to be used
or hanged on the wall as decoration and also olive oil. It is possible to find dried
herbs like Lavender, Thyme, Mint, Sage and dried fruits and vegetables.

Homemade tarhana, which consists of dried goods, based on a fermented
mixture of grain and yoghurt and usually made into a thick soup, can be bought
in the streets of Sirince.

Homemade pasta is called eriste in Turkey. It can be combined with ve-
getables, but can also be used in soups and rice dishes.

In summer, villagers hang the fruits and vegetables on roofs or wherever
possible to dry them and keep them until winter. Local people make fursu, which
is prepared by pickling and preserving winter vegetables in big jars. Homemade
pekmez, a kind of molasses obtained from grape juice, is used as a substitute
for sugar (www.nisanyan.com, 2009) and can be found in the market. Another
important plant is wheat and different products— still commonly used- made of
wheat, like bulgur, dovme (hulled wheat), yarma (cracked wheat), firik (dried
green wheat) and diigiirciik (bulgur flour). There is also a variety of dairy pro-
ducts such as yogurt, ayran and many sorts of cheese.

Sirince panorama

REFERENCES
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bulabilmek de miimkiin.

Homemade products / Ev yapimi iiriinler

Mayalanmig tahil ve yogurttan olusan, kurutulmus iiriinler igeren ve
genelde koyu bir ¢orba yapiminda kullanilan ev yapimi tarhanay1 da Sirince
sokaklarinda bulabilirsiniz.

Ev yapimi makarna Tiirkiye'de eriste olarak aniliyor. Sebzelerle ayn1 za-
manda ¢orbalar ve pilavla da beraber kullanilabiliyor.

Yazin koyliiler meyve ve sebzeleri gatilara ya da bulabildikleri uygun yer-
lere asarak kisin da kullanabilmek i¢in kurutuyorlar. Yerel halk kislik sebzeleri
biiylik kavanozlarda fursu haline getiriyor. Ev yapimi1 {iziimden elde edilen
pekmez de seker yerine kullanilabilir ve pazarda bulunabilir. Diger 6nemli
tahil ise bugday ve genelde kullanilan tiirleri, bulgur, dévme, yarma, firik ve
diigiirciik. Ayn1 zamanda yogurt, ayran ve peynir gesitleri gibi pek ¢ok mandira
iirlini bulunabilir.
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TRADE AND TOURISM - SIRINCE TODAY

Today’s Daily Life

Some of the traditions mentioned in the section before are still alive. So,
visiting Sirince you can still see some of them in today’s daily life.

Strolling around the streets of Sirince, you meet lots of local people selling
souvenirs in a variety of shops. The narrow streets of the village belong to the
elderly women who sell handicrafts of all kind and other souvenirs, sometimes
are knitting, some do needle work. The nice atmosphere is still there, but it is
already losing its authenticity little by little.

Nowadays, women are interested in tourism much more than before.
Tourism became their prior work. They produce handworks at home to sell to
tourists. They don’t go to the farms anymore, they prefer to stay at home and
produce needle work or embroideries for tourists.

In Sirince, chance willing, you can see a traditional farewell ceremony,
the departure of a young man leaving his family for six months or more to join
the army. It is an important moment for him and an occasion to say goodbye
to all his relatives and acquaintances. He is supported by three or more of his
friends, playing clarinet and drum, pacing up and down the streets of the village,
waving the Turkish flag, shaking hands, hugging.

Or maybe you can watch women making goz/leme in a corner of a café, or
people just chatting and drinking tea.

Vegetables are drying on roof tops or decoratively hanging on strings to

dry.

Socio-Economical Status Quo

In Sirince, people live in the centre of the village. Agricultural work takes place
in the vineyards and orchards about 2km from the village (opposite way to the
Mathematics Village).

People are used to live as one big family and live close to their relatives
even after their wedding, still, young people leave the village for their studies
and to go to the university. Many local people are interested in earning enough
money to be able to leave the village.

Nowadays most of the population consists of elderly people.

Some people are buying second homes in Sirince and only come for the
summer, for a few months during their holidays or once they are retired.

In the province of Selguk, agriculture and trade are well developed. Industry
is not among the main sectors because of the conservation status of many are-
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TICARET VE TURIZM - BUGUNKU SIRINCE

Giinliik Yasam

Yukaridaki boliimlerde bahsedilmis gibi adetlerin bazilar1 hala canliligin
siirdiirmektedir. Bu ylizden Sirince’ye gittiginizde bugiiniin giinliik yasaminda
onlardan bazilarini hala gorebilirsiniz.

Sirince sokaklarinda dolasirken, diikkanlarda hediyelik egya satan pek ¢ok
yerli insanla tanigabilirsiniz. KOyiin dar sokaklarinda her ¢esit el isi ve baska
hediyelik esyalar satan, bazen de 6rgii 6ren ve dikis nakis isleri yapan yash
kadinlar vardir. Ancak hala orada olan bu giizel atmosfer, simdiden 6zgiinliigiinii

yavag yavas kaybediyor.
Giiniimiizde ise ka-
dinlar turizm ile eskiye
nazaran daha fazla ilgile-
niyorlar. Turizm onlarin
oncelikli isi haline gelmis.
Kendi evlerinde turistlere
satmak amaci ile el isleri
iiretmekteler. Artik tarlalara
gitmiyorlar, onun yerine
evde kalip elisi dikis nakis
yapmay1 tercih ediyorlar.
Sansiniz varsa,
Sirince’de, 6 ay veya daha
fazla siireyle askere giden
geng erkeklerin ailesinden
ayrilisin1 gosteren gelenek-
sel veda torenini izleyebilir-
siniz. Bu onun i¢in énemli
bir andir, tim akrabalari
ve es dostlarina giile giile
demesi i¢in bir firsattir. Da-
vul zurna esliginde kdyiin
tiim sokaklar1 bir agag: bir
yukar1 adim adim gezilerek,
Tirk bayragi, alkislar ve
kucaklagmalarla arkadaslari
tarafindan desteklenir.

Local woman offering traditional products /
Geleneksel iiriinler satan yerli kadin
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as, which inhibit industrial sites to
be developed. Therefore the only
sectors that could develop freely
are trade and service.

The Mediterranean climate is
an advantage for the cultivation
of many agricultural products.
How-ever, in the beginning of the
2000’s agricultural diversity decre-
ased and fruit production (mainly
Olive, citrus fruit, Apple, Peach)
became the main agricultural in-
come source. Products are either
sold by cooperatives or traders to
the villagers or sent to Izmir. The
tourism sector is growing rapidly.
Nowadays most of the traded go-
ods are related either to agriculture
or to tourism.

Local products / Yerel iirtinler

Economy in Sirince depends ma-
inly on tourism. Professional activities
are focused on service and trade. The
prior sources of income in Sirince
are tourism in summer and agricul-
ture over the rest of the year, mainly
producing Grapes, Peaches, olive oil
and soap.

There is a wine factory, restau-
rants, hotels, pensions...

Many of the vendors in the streets
are independent. Relatives of a same
- family are competing with each other.
. They do not seem to mind.

_ Some people grow their own fru-

| its and vegetables (Peaches, Grapes...)
in their gardens and sell some of them
in the village or on the Selguk market.

They also produce olive oil for their own use.
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Ya da kahvehanelerin bir kosesinde gozleme yapan kadimlar izleyebilir
veya cay icip sohbet eden insanlar1 gérebilirsiniz.

Bundan bagka catilarda kurutulmak icin serilmis ya da asilmis olan seb-
zeleri goreceksiniz.

Sosyo-Ekonomik Statiiko

Sirince’de insanlar kdyiin merkezinde yasarlar. Tiimiiniin kdye 2km uzak-
likta olan bag bahgeleri vardir (Matematik K&yiiniin kars1 yolunda).

Insanlar aile yasamina aligiktir. Evlendikten sonra bile akrabalartyla veya
onlarin yakininda yagamayi tercih ederlerdi. Simdilerde ise gencler okumak
ve liniversiteye gitmek i¢in kdyden ayriliyorlar ve yerli insanlarin pek ¢ogu da
kdyden ayrilabilmek icin yeterli paray1 kazanmakla ilgileniyorlar.

Bu nedenle kdyde yasayan halkin cogu yash insanlardan olugmaktadir.

Bazi insanlarin ise, sadece yazin bir ka¢ ayligina tatile gelmek veya
yasadiklar1 ortamdan biraz olsun uzaklagsmak i¢in Sirince’ de ikinci evlerini
aldiklarini bilmek ¢ok ilgi ¢ekicidir.

Selcuk Ilinde tarim ve ticaret iyi gelismistir. Sanayi, gelisebilmesi i¢in
ihtiya¢ duydugu alanlarin korunma statiilerinden dolay1 ana sektdrler arasinda
degildir. Bu ylizden serbestce gelistirilebilen sektorler, ticaret ve hizmet sek-
torleridir.

Hemen hemen tiim tarimsal {iriinleri yetistirebilmek i¢in Akdeniz iklimi
biiyiik bir avantajdir. Bununla birlikte 2000'li y1illarin baslarinda tarimsal gesitli-
lik azald1 ve meyve iiretimi (baslica Zeytin, Turunggiller, Elma, Seftali) tarimin
ana gelir kaynag1 haline geldi. Uriinler ya kooperatifler veya koylii tiiccarlar
tarafindan alind1 ya da Izmir’e gonderildi. Tarimin yerine, hizla biiyiimekte
olan turizm sektorii gegmistir. Gliniimiizde ticari miilkiin pek ¢ogu ya tarima
ya da turizme baghdir.

Sirince’de de ekonomi esas olarak turizmle ilgilidir. Profesyonel aktiviteler
hizmet ve ticaret {izerinde toplanmustir. Sirince'nin 6nceki gelir kaynaklari, yaz
turizmi ve baslica iiretimi Uziim, Seftali, zeytinyag1 ve sabun olmak iizere y1l
boyu yapilan tarimdir.

Sirince’de bir sarap fabrikasi, restoranlar, oteller ve pansiyonlar bulun-
maktadir. Sokaklardaki saticilarin ¢ogu bagimsizdir. Ayni ailelerin akrabalar
birbirleri ile yaris halindedirler. Ancak bu duruma pek aldiris ediyor gibi de
goriinmiiyorlar.

Insanlarmn bazilar1 kendi bahgelerinden kendi meyve ve sebzelerini (Seftali,
Uziim...) toplarlar ve iiriinlerinden bazilarin1 kdyde veya Selguk Pazari’nda
satarlar. Kendi kullanimlari i¢in zeytin yag1 yapmak da kolaydir.
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Demography

= J[literate
B Knows howto read&writebut not graduated
¥ Primary school
B General, vocational and technical education
® Higher education/university
W Master's degree

Ph.D

Education statistics of Izmir, Selguk (http://www.tuik.gov.tr,2009).

Tourist visits in relation to location
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Tourism in Sirince

Today the main income source of Sirince comes from tourists and the mo-
ney they leave in the village. Most of the villagers are more or less connected
to tourism. On the one hand this is a way to earn a monthly income for many
people, on the other hand tourism itself creates a number of threats.

According to our observations most of the tourists arrive in big busses.
They have 1/2 - 1 hour to shortly see the village’s best known merchandise and
the attractions, which made the village famous. These are wine, handicrafts,
olive- oil and olive-oil soap. And last but not least the Sirince architecture.

The number of tourist who stay in the village overnight is much lower.

24-



Demografi
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Izmir Selguk hakkinda egitim istatistikleri (http://www.tuik.gov.tr,2009)
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Sirince’de Turizm

Bugiinlerde Sirince’nin ana gelir kaynag turistler ve onlarin kdye birak-
tiklar1 paradir. Koyliilerin ¢ogu az ya da ¢ok turizm ile iligkilidirler. Bu, bir
taraftan pek ¢ok insan i¢in aylik geliri kazanmanin bir yoludur, ancak diger bir
taraftan da turizm kendi tehlikelerinden birini yaratir.

Bizim gozlemlerimize gore turistlerin gogunun biiyiik otobiislerle geldik-
lerini gorilyoruz. Kdyiin en iyi bilinen ticari iiriinlerini ve kdyii meshur kilan
biiyiileyiciligini kisaca gdrebilmeleri i¢in sadece 2-1 saate sahiptirler. Bunlar
sarap, el igi, zeytinyagi ve zeytin yagindan yapilmig sabundur. Ve son olarak
ama ayni derecede 6nemli olan Sirince mimarisidir.

Ancak kdyde gecelemek igin kalan turist sayis1 ¢ok azdir.
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Analyses Results

The village is well known and although there are signs of weaknesses in
managing the tourism business, many people have solid incomes thanks to the
increasing number of tourists. No rules are applied to how and what is allowed.
There are no plans how to develop and no idea how the village would like to be
seen in the future. All aims have yet to be defined, therefore local people feel
that tourism in Sirince is not well organised. Also some people believe, that a
lack of rules is more beneficial to them. However, planning their future would
help them to prevent deadlock.

One of the biggest values of the village is its appearance and architecture,
already a great asset for tourists. But paper work concerning restoration takes
a lot of time and often leads to abandone restoration plans completely. Yet, if
the houses will be ruined, the village will lose much of its great appearance
and that will lead to losing many tourists. The offered products (wine, olive-
oil) will not be attractive enough to keep tourists coming to village without its
historical facade.

Villagers know that tourists mainly visit Sirince because of its ar-chitecture,
but because of bureaucracy possible profit to the village remains unachieved.

One reason why the restoration process is so slow, is the lack of enough
workmen and experts with right skills - how to restore old house, what kind
of materials to use, what techniques to use. Traditional ways of building have
been forgotten and these methods are exactly what is required in heritage
protection.

Though there are some men who have regained the old skills, there are
still not enough of them. There is a great need for more men with traditional
building skills.

Nowadays the villagers offer various goods to tourists. Some of them are
oflocal origin (wine, olive-oil, handicrafts), others are products that tourists can
buy from every location in the global tourism business (souvenirs). Choosing
this easier way, people start to forget, with what Sirince became known for in
the first place.

People started to look for new alternatives, when tourist demanded more
than was possible to offer locally. The solution was factory made products — they
are produced faster and offer an instant answer for the demand. So, slowly the
request for high quality handicrafts and wine decreased, and the role of non
local products grew, today it is really hard to find products of local origin.

Most of the products, offered to tourists are much the same or similar.
Although people earn their income and tourist buy the offered goods, they
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Analiz Sonuglar

Turizm islerinin yonetimindeki eksikliklere ait pek ¢ok belirti olmasina
ragmen kdy iyi bilinmektedir, pek ¢cok insan da turist sayisindaki artis saye-
sinde kesintisiz, saglam bir gelire sahiptir. Oncelikle nasil olmasi ve nelere
miisaade edilmesi konusunda herhangi bir kural yoktur. Ayrica nasil gelisecegi
ve gelecekte koylin kendisini nerede gormek istedigi konusunda da herhangi
bir plan yoktur. Tiim hedefler bir an 6nce belirlenmelidir, ¢iinkii yerel insan-
lar, Sirince'deki turizmin, iyi organize olmadigini hissetmektedirler. Birtakim
kurallarm eksikliginin onlar i¢in daha faydali olduguna inanan baz1 insanlar
da olmasina ragmen, yine de, gelecegi planlamak, kordiigiimii engellemeye
yardim eder.

13- 7 TR
Houses of Sirince / Sirince evleri

Koytin en biiyiik degerlerinden birisi de zaten pek ¢ok turist i¢in muhtesem
bir manzara olan gorliniisii ve mimari yapisidir. Fakat restorasyon islemleri
icin gerekli dokiimantasyonun degerlendirilmesi ¢ok zaman alacaktir ve bu da
onlarin restorasyon planlarindan vazge¢cmelerine neden olacaktir. Evler yikil-
maya basladiginda koy, muhtesem goriinlimiinii ve dolayisiyla gelen turistlerin
de cogunu kaybetmeye kadar gidecektir. Su anda sunulan iiriinler de (sarap,
zeytinyag1) kOylin tarihi yapis1 disinda turistlerin kdye gelmelerini saglamak
igin yeterince etkileyici giicte olmayacaktir.

Koyliiler, turistlerin biiyiik bir kisminin, kéy mimarisi yiiziinden Sirince’ye
geldigini biliyorlar fakat biirokrasiden dolay1, koyiin kar potansiyeline ulagi-
lamadan kalir.

Bunun bir sebebi, restorasyon islemlerinin son derece yavas olmasi ve
dogru beceriye sahip yeterli sayida isgiicli ve uzmanin olmamasidir. — Eski evler

27-



would like to have diversity. There are
many shops in the village (maybe even
too many), where the articles on offer do
not differ from its neighbour.

The most of the offered goods are
not of local origin and rather without
‘soul’. The label on a wine bottle might
state that the wine is named after the
village, but on a closer look you find
out that it is actually produced in Izmir
or in Selguk. Same story for olive-oil
. and soap. Local products can be only
' discerned by their lack of a prefabrica-

+ | ted label.

/ Looking at the restaurants’ wine list
" you hardly find any local wines there.
b The quality of the wine has decreased
@ because of the high demand and people’s
Houses of Sirince / Sirince evleri wish to fulfil it.

If asked, the villagers know exactly what the village’s main products are
and why the village is famous (wine, oil, architecture), but there is no under-
standing of how valuable these attractions really are. Without noticing that all
this belongs to their past and is something that they can be proud of, the existing
values seem not to belong to the local people, they are no treated as their own.
All local products are regarded merely as attractions for tourists.

The threats that could compromise Sirince in the moment, are not only
caused by the effects of tourism, but also by a lack of awareness among local
people. Offering our idea of responsible tourism, we saw that some villagers
did not really want to change their way of life. At the same time they were
doubtful about what responsible tourism might offer them in the future — is
there a place for them and will it ensure income to local people?

Migration might become a big problem, too. Nowadays, the young local
population is moving away to big cities for their studies and to work. Non lo-
cals are moving in, using village houses as their summer residents. A possible
future scenario shows more ‘outsiders’ than original villagers. This situation
would change the whole outlook of the village’s future.

And, as long as the attention is focused mainly on tourism, on shops and
non-local origin products, there will be less and less traditional lifestyle.

Today agriculture is a secondary occupation, but still many villagers have
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nasil restore edilir, ne tiir malzeme ve hangi teknikler kullanilir. Insa etmenin
geleneksel yolu unutulmustur ve aslinda bu metotlar da mirasi korumanin tam
olarak ne istedigi ile ilgilidir.

Eksi becerileri geri kazanan bazi ustalar olmasina ragmen hala onlardan
yeteri kadar yoktur. Geleneksel insa beceri ve bilgisine sahip olan daha fazla
insana biiyiik ihtiyag¢ vardir.

Glinlimiizde koyliiler turistlere gesitli ticari iirlinler sunarlar. Bunlardan
bazilar1 yerel kokenli (sarap, zeytin yagi, el isleri), digerleri ise turistlerin turizm
isi yapilan her tiirlii mekandan (hediyelik esya) alabilecekleri {irtinlerdir. Daha
kolay yolu secerek, insanlar Sirince'yi nelerin meshur ettigini unuttu.

Turistler yerel olarak sunulandan daha fazlasini istemeye basladiklarinda,
insanlar yeni secenekler aramaya basladilar. Coziim ise fabrika yapimi {irtinlerdi.
—bunlar daha hizli liretilir ve talebe anlik cevap sunar. Bu yiizden, daha yiiksek
kalitede elisleri ve saraba olan talep yavas yavas azaldi, yerel olmayan {iretimin
rolii bliytidii; simdilerde yerel kaynakli {irlinler bulmak son derece zordur.

Turistlere sunulan iiriinlerin gogu ayn1 veya birbirinin son derece benzeri
seylerdir. Insanlar kendi gelirlerini kazanmalarma ve turistlerin de sunulan mal-
lar1 almasina ragmen, yine de turistler ¢esitlilik istemektedirler. Koyde satilik
esyalar1 komsularindan farkli olmayan ¢ok sayida diikkan vardir.

Sunulan mallar ¢cogunlukla yerel kaynakli degildir. Sarap sisesindeki etiket
sarabin adin1 kdyden aldigini gosterebilir. Daha yakin bir bakisla onun ger¢ekten
[zmir ya da Selguk’ ta iiretildigini gdreceksiniz.

Zeytin yag1 ve sabunu i¢in de hikaye aynidir. Yerli lirlinler sadece dnce-
den hazirlanmamus etiketlerinden ayirt edilebilir. Restoranlarin sarap listesine
baktiginizda yerel sarap bile bulamayabilirsiniz. Yerel halkin bu yiiksek talebi
karsilama isteginden dolay1 sarabin kalitesi de azald1.

Sorulursa, koylii-
ler Sirince’de kdyiin ana
iirinlerinin ne oldugunu
ve bu koyiin ni¢in iinli
oldugunu (sarap, yag, mi-
mari) bilirler, fakat bu
cazibelerin gercekten ne
kadar degerli oldugu ko-
nusunda hi¢ bir anlayis
yoktur. Tiim bunlarin gec-
*\| mislerine ait oldugunu ve
gurur duyulacak bir sey
oldugunu fark etmenin




small plots of land around
o the village where they
grow their crops, vegetab-
les and fruits. Agriculture
often leads to overusing
natural resources — for
example the misuse of
water. Another hazard to
the natural environment
are goats, capable to de-
stroy the landscape very
quickly. It is necessary to
raise people’s awareness
about their natural envi-
ronment and its fragility.
The resources around Si-
rince should be supervised,
the questions how land is
used, how water recourses
are used, how harvests are
. performed etc. should find
a sustainable answer.
One of the greatest
threats rooted in tourism
is the annihilation of local
identity (mass tourism), a
village then develops into a theme park, where people do not live their natural
lives but are acting instead.

Sirince wines / Sirince saraplar

It is obvious that Sirince is focused on trade. But in the near future there
might not be any locally originated products on the market. A plan to increase
the percentage of local products, might yet be hindered by a lack of agricultural
land or resources.

There are many questions which the people of Sirince should try to answer
urgently - what kind of tourists would they prefer, what kind of people do they
like to visit their village, should they steer the offer to steer the demand... They
should plan their future considering the answers. Asking themselves questions
and trying to find answers helps to modify the tourism business, to see possible
solutions and help to build a more sustainable future.
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disinda, sahip olunan degerler yerel insanlara ait gibi goériinmemekte, onlar
kendilerininmis gibi davranmamaktalar. Yerel iiriinler tiimiiyle sadece turistler
icin bir albeni olarak kabul edilmekte.

Su anda Sirince’yi tehlike altina alan tehditler, sadece turizmin etkilerinden
degil, aym1 zamanda yerel insanlarm bilingsizliginden de kaynaklamaktadir.
Sorumlu turizm i¢in bizim Snerimizi sundugumuzda, bazi kdyliilerin yasay1s
tarzlarini degistirmek istemediklerini gordiik. Ayn1 zamanda sorumlu turizmin
gelecekte onlara neler sunabilecegi konusunda da karamsar gortiinmektedirler -
onlar i¢in bir yer var midir, ve o yerel insanlara bir gelir saglayabilir mi?

Gog de biiyiik bir problem haline gelebilir. Bugiinlerde, geng yerli po-
plilasyon egitimleri veya calismak i¢in biiyiik sehirlere tasinmaktalar. Yerli
olmayanlar ise kdy evlerini yazlik konaklama yerleri gibi kullanmak i¢in kdye
taginmaktalar. Esas yerel insanlardan ¢ok yabancilarin olmasi gibi bir durum
meydana gelebilmektedir. Bu durum koyiin gelecegini genel bir bakis agis1
ile degistirebilecektir.

[lginin cogu turizmde, alis-veris diikkanlarinda ve yerel kaynakli olmayan
iiretime odaklandig: siirece, gitgide azalan geleneksel bir yasam sekli olacak-
tir.

Bugiin, tarim ikinci meslektir, yine de koyliilerin ¢ogu, koyiin etrafinda
ekinlerini, sebze ve meyvelerini yetistirdikleri kii¢lik arsalara sahiptirler. Ta-
rim, bazen dogal kaynaklar1 asir1 kullanima gotiiriir — 6rnegin suyun suistimal
edilmesi. Dogal cevreye bagka bir tehlike tabiat1 hizla yok etme yetenegine
sahip kecilerdir. Dogal ¢evreleri ve bunun hassasligi hakkinda insanlarin far-
kindaliginin arttirilmasi gereklidir. Sirince'nin ¢evresindeki kaynaklar gozden
gegirilmeli, topragin nasil kullanilacagi, su kaynaklarinin nasil kullanilacagi,
mahsullerin nasil kullanilacagi vb. sorulara uygun bir yanit bulunmalidir.

Turizmde koklii en biiyiik tehditlerden biri turizmin yerel kimliginin bo-
zulabilirligidir. (kitle turizmi), kdy insanlarin dogal yasamlarin1 yasayamadig:
onun yerine yasiyormus gibi davrandigi bir eglence alani olarak gelisebilir.

Sirince’nin ticarete odaklandigi agiktir. Fakat yakin gelecekte pazarlarda
yerel kaynakli hi¢ bir {iriin olmayabilir. Yine de yerel iiretimin yiizdesini art-
tirmaya yonelik bir planlama, tarim alanlar1 ve kaynak yetersizliginden dolay1
gergeklestirilemeyebilir.

Sirince halkinin acilen cevaplamak zorunda oldugu bir ¢ok soru vardir- ne
cesit bir turiste ihtiya¢ duyduklari, kdylerini ne tiir insanlarin ziyaret etmesini
tercih ettikleri, talebi yonetmek i¢in arzi mi1 yonetmeliler... bu yanitlar1 deger-
lendirerek kendi geleceklerini planlamalilar. Bu turizm faaliyetlerini degistirmek
i¢in yanitlar bulmak, olasi ¢ézlimleri gormek ve daha uzun soluklu bir gelecek
yaratmak i¢in kendi kendilerine sorular sormalidirlar.
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RESPONSIBLE TOURISM - SIRINCE TOMORROW

Sirince has much potential to develop responsible tourism by using its
numerous strengths. Indeed, the village is particularly lucky to be located in
such a beautiful place, surrounded by maquis and hills. The landscape of the
vicinity is typically Mediterranean with olive trees and shrubs. For sure, many
people would be interested in hiking or other outdoor activities, which combine
sport and the discovery of the surroundings and would be nature friendly at
the same time. For instance, horse riding is a playful way for families to move
around the village.

Additionally Sirince is located in the vicinity of Ephesus, Selguk and Saint
Mary and is Vlslted by tourists passing to Kusada51 IZIIIII‘ Marmaris and Bod-

: W rum. [tis an attractive
¥ and easily reachable
®%  choice for daily eco
tourism.

o Historical back-

~ p ground and Greek
~ + influence are still vi-
; & sible in the village
through its architec-
tural features. The
old houses, made of
stone and wood, give
the place an authentic
atmosphere, attrac-
tive to and apprecia-
ted by tourists. The village combines a Greek and Turkish way of life.

Even if in other places in Turkey traditional architecture exists, the Greek
houses here are quite unique and embody an originality to maintain. The resto-
ration of these houses might take a long time and might be quite complicated,
yet we think they are a treasure that should be preserved. Of course, one must
not forget that an adaptation to actual convenience is necessary to offer people a
comfortable way of life. Many of the carefully restored traditional houses have
turned into family pensions or hotels. With a little effort these accommodations
can be managed and lead in a much ‘greener’ way:
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SORUMLU TURIZM - YARINKI SiRINCE

Sirince, sahip oldugu bir¢ok giiclii yoniinii kullanarak sorumlu turizmi
gelistirme potansiyeli olan bir yer. Bu kadar giizel makilik tepelerle ¢evrili
bir kdy gercekten sanshidir. Siiphesiz ki bdyle bir yere gelen bir¢ok kisi
spor ve kesfi birlestiren ve ayni zamanda da doga dostu olan, yiiriiyiis
ve diger agik hava aktiviteleri ile ilgilenecektir. Ornegin, at ile yapilan
gezintiler ailelerin kdyde dolasabilmesi i¢in eglenceli bir yol olabilir.

Diger taraftan Sirince Efes, Selguk ve Meryem Ana ¢evresinde olmasin-
dan dolay1 Kusadas1, Izmir, Marmaris ve Bodrum'a gelen turistler tarafindan
ziyaret edilmektedir. Bu da giiniibirlik eko turizm i¢in ¢ekici ve alternatif bir
segenektir.

Koyiin tarihi gegmisi ve Yunan etkileri de hala koyiin mimari nitelikle-
rinde goriilebilmektedir. Bu eski ahsap evler, bolgeye turistleri ¢geken ve onlar
tarafindan da ¢ok begenilen otantik bir atmosfer sunarak, Yunan ve Tiirk yasam
tarzini birlestiriyor. Bu tarz evler Tiirkiye'deki diger sehirlerde de goriilse bile,
buradaki Yunan evleri essiz ve korunmaya degerdir. Evleri restore etmek uzun
zaman alabiliyor ve biraz da zordur fakat korunabildigi kadar korumak burasi
icin bir hazine niteligindedir. Elbette unutulmamalidir ki gercegine uygun bir
restorasyonla ¢agdas bir konfor sunulmalidir.

Dikkatlice restore edilen eski tip evlerin birgogu aile pansiyonlarina yada
otellere ¢evrilmis, kiiglik bir ¢aba ile tesisler daha ¢evreci bir sekilde yoneti-
lebilir.

* Misafirlerin siirece katilim1 saglanirsa, gamasirlar ( havlular, ¢arsaflar)hergiin
yikanmak zorunda degildir. Sadece yere birakilan yada ¢camasir posetlerine
atilan havlular o giin, ¢arsaflar ise talep edildiginde yikanabilir.

* Bulagiklar ve camasgirlar ¢cevre dostu deterjanlar kullanilarak yikanabilir.

* Banyolar, tuvaletler, mutfaklar su tasarrufu saglayan ekipmanlarla donatila-
bilir. Ek olarak misafirlerden sarfiyat1 6nlemek i¢in musluk ve tuvalet suyunun
bosa akmasini 6nlemeleri istenebilir.

* Sirince yazin bile serin bir yer oldugundan, klimalar yerine tavan vantilatorleri
kullanilabilir.

* Oteller, pansiyonlar ve restoranlar yerel olmayan ve paketlenmis {iriinleri
kullanmamalidir. Tercihen organik olarak yetistirilmis tirtinler kiigiik kaplarda
sunulabilir, boylece atiklar azalmig ve misafirler i¢in daha ¢ekici olmus olur.
* Sise su kullanilmamal1 ve satilmamalidir. Plastik su siseleri modern turizmin
felaketidir ve kdyde yasaklanmalidir. Su damacanalardan siirahi ile sunulma-
ldir.
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* Their laundry (towels, linen etc.) does not have to be washed every day, if
the guests are asked to be involved in the process. Only towels that are thrown
to the floor or put in a provided laundry bag are changed or washed on the day,
bed linen is washed on demand.

* Dishes and laundry can be done using nature friendly detergents.

* Bathrooms, toilets, kitchens can easily be equipped with water saving devices,
additionally guests can be asked to help saving resources by not letting faucets
and tabs running.

* Since Sirince is cool at night even in summer, ceiling fans can be used instead
of air conditions.

* Hotels, pensions and restaurants should not use non local and pre packed
food. Preferably organically grown can be served in small dishes, there is less
waste and the attraction for the guests is higher.

* No bottled water should be used or even sold. Plastic water bottles are the
bane of modern tourism and should be banned from the village. Water can be
offered in carafes, coming from big cans.

Additionally the whole village can be equipped with energy saving electric
devices and bulbs. Movement switches on balconies, verandas and even some
side streets help to save a lot of energy and are much more economical. Waste
should be managed, separated and recycled. Every quarter can have a compost
heap for kitchen and garden waste. If implied well a compost heap does not
smell or attract flies. Plastic bags should be banned from the village, nice bags
made from fabric, similar to the ones used to sell wine, can be manufactured
and sold to the tourist to carry their goods. The manufacturing of the bags also
provides work places, especially for women.

All of these methods are not really restrictions, they can be easily explained
to tourists and guests on folders and posters, on menus and hotel brochures.
They describe and state a more responsible system, attract tourists rather than
deter them- a modern ecologically orientated tourist loves to be part of good
sensible nature friendly tourism.

To implement these rules in the whole village the administrations and
the private sector should come together to think about ways to carry out these
efforts. Meetings twice a year to plan and evaluate the season and founding an
effective tourism cooperative might be helpful to lead the village into a more
sustainable future.

Most of the tourists come only for a few hours and buy some local products
in one of the numerous shops of the main streets. Many doors are open to diver-
sify the products offered to tourists. We can imagine selling handmade models —
with the characteristic architecture of typical Sirince houses —made out of wood,
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Buna ek olarak tiim kdy enerji tasarrufu saglayan elektrikli aletler ve
ampullerle donatilmalidir. Balkonlara, verandalara ve bazi sokak kenarlarina
koyulacak hareket sensorleri ile enerji tasarrufu saglanabilir ve daha ekonomik
olur. Tiiketim yonetilebilir, ayrilabilir ve yeniden kazanilabilir. Mutfak ve bahge
atiklari igin kdselere organik atik kiimeleri olusturulabilir, dogru uygulandiginda
koku yaymaz ve sinek ¢gekmez. Plastik posetler koyde kullanilmamalidir, sarap
satisinda kullanilan sirin dokuma ¢antalara benzeyen ¢antalar iiretilip esyalarini
tagimalari i¢in turistlere satilabilir. Bu ¢antalarin iiretimi de 6zellikle bayanlara
yeni ig alani yaratabilir.

Tiim bu metotlar yasaklama degildir, tiim turistlere ve misafirlere dosyalar,
posterler, meniiler ve otel brosiirlerinde kolayca anlatilabilir. Ve bunlar daha
sorumlu bir sistem i¢in agiklayici ve vurgulayicidir. Biitiin bunlar, turistler i¢in
itici degil daha da ¢ekicidir ve modern bir ekolojik turist doga dostu turizmin
bir pargasi olmaktan mutluluk duyacaktir.

Koyliin yonetimi i¢in kdy idaresi ve 6zel sektdr bir araya gelmeli ve be-
raberce bunlarin nasil yonetilecegine karar vermelidir. Planlama ve gelistirme
icin yilda iki kez bir araya gelmek ve bunu etkili bir kooperatif kurarak yapmak
koylin stirdiiriilebilir gelecegi i¢in daha faydali olacaktir.

o W o
Aﬁl‘-ﬂ"—"ﬁ- -". I” o "-..'__' lu‘-.r.*'l-__.":.' “ _ i *kh
Advertising: “Collect the peaches from the tree by yourself”
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organic soaps
from olive oil
and various oli-
ve products.
The vil-
lage inhabitants
could also pro-
& mote their own
cultural gar-
ments, inspired
by Greek and
i & Turkish dress
- cultures or the
- % develop a syn-
< thesis of both.

A Festival, the ‘Sirince Bagbozumu, Uziim ve Sarap Festivali’ used to be
organised every October in Sirince. But because of some local trouble, it was
abandoned. Responsible Tourism could inspire the revival of old traditions
and encourage the protection of our cultural heritage. Moreover, tourism could
benefit from these opportunities and contribute to the spreading of responsible
tourism.

According to the seasons, picking and packing of fruit can be a feature
of responsible tourism: tourists, coming for a week, could pick fruit and help
with farm work in exchange for accommodation. This is one way to discover
the daily life of the village, while creating some links with the population. Ac-
cording to our interviews, cooking and wine-making activities are interesting
to tourists, who could participate in gézleme, tarhana, bulgur, ayran or butter
making processes. At the same time information material about cultural and
culinary customs should be provided.

Every summer since 2007, the Mathematic‘s Village has been accommo-
dating students and teachers from all over Turkey. This can be considered as
a great chance for future local tourism, too. Because these guests regularly
visit Sirince and claim to be interested in responsible tourism activities. The
marketing of these possible new features can be quickly effective thanks to
word-of-mouth promotion and/ or advertising. The offer of different activities
can attract newcomers and give a fresh breeze to the village, which already
benefits from a unique fame, attracting always more and more tourists.

So why not attract responsible tourists ?!?
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Turistlerin ¢ogu buraya sadece birkag saatligine, ana caddelerde bulunan
diikkanlardan birkag yerel iiriin almak icin geliyorlar. Kendilerine sunulan
{irinlerin cesitlendirilebilmesi i¢in birgok acik kap1 bulunmakta. Ornek verecek
olursak, Sirince evlerinin mimari karakteristigini yansitan ahsaptan yapilmis el
yapimi1 ev maketleri, zeytinyagindan yapilan organik sabunlar ve zeytinden ya-
pilan gesitli Griinler gosterilebilir. Koy sakinleri, kendi geleneksel kiyafetlerini,
Yunan ve Tiirk giyim kiiltiirii veya ikisinin sentezi bir tarz ile sunabilirler.

Ayrica dogal ve tarimsal turizm de uygulanabilir. Pek ¢ogunun kendi
meyve bahgeleri ve sebze tarlalar1 bulanmaktadir. Sirince sarabi ile iinlii bir
yoredir ancak; yillar gegtikge evde yapilan sarap iliretimi azalmakta hatta yok
olmaktadir, bunda hiikiimetin iiretimi kisitlamasi, yeni kanunlar1 uygulamaya
koymas1 ve vergilerin 6nemi biiyiiktiir. Evde yapilan geleneksel iiretimin yeni
nesillere aktarilmasi ve siirdiiriilmesi kiiltiirel mirasin korunmasi i¢in énem
arz etmektedir.

Eskiden geleneksel olarak Ekim ayinda Sirince’de “Sirince Bagbozumu,
Uziim ve Sarap Festivali” diizenlenirdi. Fakat baz1 aksakliklardan dolay1 bu
festival etkinlikleri terk edildi. Tiim bu firsatlarin eko turizm agisindan yarar
saglayici olarak kullanimi ile hem gegmiste sahip olunan bu kiiltiirel zenginlik
korunmus olacak hem de kdyde turizmin gelistirilmesine, dolayist ile de ekolojik
turizme katkida bulunulmus olacaktir.

Meyve ve sebzelerin toplanmasi, paketlenmesi ve saklanmasi ile
ilgili olarak da sezonun belirli bir zamaninda turistlere haftalik olarak farkli
yerlerde konaklama imkani verilerek dogal ortamda meyve sebze toplamalari
ve tarla islerine yardim etmeleri saglanabilir. Bu, halk ile iletisim kurarken ayni
zamanda koydeki giinliik yasamin daha iyi anlasilmasinin bir yolu olabilir.
Y oresel yemeklerin yapimi ve sarap iiretimi gibi aktiviteler de; tarhana, bulgur,
gbzleme, ayran ya da tereyagi yapim asamalarina katilimi saglanan turistler
icin ilgi ¢ekici olacaktir. Ayn1 zamanda hem kiiltiirel hem de kdy mutfagina
ait geleneksel bilgiler verilmis olacaktir.

Matematik Koyii, 2007 yilindan beri yaz boyunca Tiirkiye nin hemen her
yerinden gelen 6grenci ve 0gretmenleri misafir etmektedir. Bu da kdydeki yerli
turizm agisindan biiylik bir sans olarak degerlendirilebilir. Ciinkii, bu siireg
icerisinde gelen ziyaretgiler diizenli olarak Sirince’ ye gidip eko turizm aktivi-
teleri ile yakindan ilgilenebilirler. Uygulanabilecek tiim bu yeni 6zelliklerin
sunulmasi ile de daha uzak ve biiylik kitlelere ulasacak ve zamanla agizdan
agiza anlatilarak daha hizl ve etkileyici reklam ve tanitimlar yapilabilecektir.
Farkl1 aktivitelerin sunulmasi da yeni gelenler i¢in cazip bir segenek olacak,
daha fazla sayida turistin etkilenmesini saglayacak bdylece zamanla Sirince
Koy iine baska bir hava da vermis olacaktir.

Yani neden sorumlu turist olmasin?
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This is our VISION of Sirince as we would like to see it
10 years from now:

“Sirince is an attractive historical village with fully restored authentic, yet
carefully modernized houses and its own special atmosphere. The villagers are
aware of their own cultural and natural values and have successfully planned
their lives accordingly. Their main source of income derives from a well ma-
naged, sustainable and responsible tourism: they offer locally grown organic
food and diversity of homemade quality products, which mirror their soul and
traditions. The villagers share their way of life with tourists who appreciate
their offers and are in close contacts with the visitors.”

The planning sections of the ,, Tourism strategy of Turkey — 2023 (2007) on the website
of the Turkish Ministry of Culture and Tourism tries to lead tourism in the country to more
sustainability. We hope that our efforts help Sirince to develop into a good example and model
with its own character and vision.

Bundan sonraki 10 yilda Sirince icin belirledigimiz
VIiZYONUMUZ:

“Sirince tamamen restore ve ayni1 zamanda dikkatlice modernize edilmis
otantik evleri ve kendine 6zgii 6zel atmosferi ile ¢ekici olan tarihi bir koydiir.
Yasayanlar kendi kiiltiirel ve dogal degerlerinin farkindalar ve buna bagl olarak
hayatlarini bagaril bir sekilde planliyorlar. Ana ge¢im kaynaklar iyi bir sekilde
planlanmus, siirdiiriilebilir ve sorumlu bir turizmdir: Kendi ruh ve geleneklerini
yansitan yerel organik yiyecekler ve ¢esitli ev yapimu kaliteli tirlinler sunuyor-
lar. Koyliiler sunduklarini begeni ile alan turistler ve siki iliskide olduklar1

misafirlerle yasam sekillerini paylasiyorlar.”

Tiirkiye Kiiltiir ve Turizm bakanliginin web sitesinde bulunan * Tiirkiye 'nin 2023 Turizm
stratejisi” tilkenin turizminin siirdiiriilebilirligi konusunda planlama boliimleri i¢eriyor. Umut
ediyoruz ki ¢cabalarumiz, kendi karakter ve vizyonuyla giizel bir ornek olarak gelismesi igin
Sirince 'ye yardimct olacaktir.
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Tesekkiir
Destek ve yardimlarindan dolayu...

- Kampus Tiirkiye 2009 un ger¢eklesmesini miimkiin kilan katkilarindan 6tiirii
PACA’ ya;

- Isimize duyduklar1 giivenden 6tiirii organizasyon partnerimiz CME/GEC ‘e
ve Ozellikle Matthieu Guary, Anne-Gaelle Jay, Julie Payen ve Elisabeth
Kirchner’e;

- Selguk Kaymakamligina ve Selguk Belediyesine, anlayis, isbirligi ve cok
degerli desteklerinden dolay1 6zellikle Oznur Calikusu’na ve Sosyal ve Kiiltiir
Isleri Boliimiinden Yusuf Yavas’a;

1§(flerini bu etkinlik siiresince bizimle paylasan Sirince K&yii Muhtar1 Levent
Apa a ve koy heyeti iiyelerine;

- Dostga ve giiven veren tutumundan &tiirli i¢in Sirince eski Muhtart Ali
Vurmazdere’ye;

- Desteginden otiirli medyaya ve 6zellikle Serdal Bayraktar’a;

- Ug hafta boyunca bize evlerini agtiklar1 ve cesaretlendirici desteklerinden
oOtiirii Nesin Vakfi Bagkani ve Matematik Kdyii Koordinatorii Ali Nesin’e;

- Hig eksilmeyen destegi ve iyimserlik agilayan havasindan Gtiirii Matematik
Koytniin iyilik melegi, Ali Nesin’in Asistan1 Asli Can Korkmaz’a;

- Matematik Koylinden bizimle ilgilenen herkese, ve 6zellikle beslenmemize
cok itina eden ve beni oldukca miiskiil bir halden kurtaran “Cok- Fonksiyonlu”
Sevim Abla’ya;

- Bizi destekleyen , bizi Ali Nesin’le tanistiran, turizmle ilgili pek ¢ok soru-
muzu sabirla yanitlayan sayin Sevan Nisanyan’a;

- Bizimle ilgilenen, Maket Kdyde unutulmaz bir giin yasatan ve zaman ay1rip
bizimle sohbet eden, Anadolu kiiltiirii’ne iliskin bir¢ok yeni sey 6grenmemizi
saglayan Narin ve Ayhan Cetin’e;

- Kendimiz evimizde gibi hissetmemizi saglayan Yeliz ve Cemil’e;

- Giiven ve destekleri i¢in G.A.S-der Yo6netim Kuruluna;

...ve bu giizel kampus etkinligini ve bu kitabi ger¢eklestirmemize katkida bu-

lunan herkese tesekkiirii borg biliriz.

Bahar Suseven ve Tiirkiye Kampus 2009 Ekibi
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